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The present study investigates Foreign Persian learners’ academic writing in the 
framework of Systemic Functional Grammar. According to Halliday and Matthiessen 
(2014) and based on Systemic Functional Grammar, one of the most important features of 
academic writing and the acquisition of the language of science is to use variety of 
grammar metaphors in language use. Sixty texts written by foreign learners of Farsi from 
Russia and China at elementary, intermediate and advanced levels is the corpus of this 
study. The purpose of this research is to answer the question of whether there are 
grammatical metaphors in the writing of Persian learners and whether the use of 
grammatical metaphors in the writing of Persian learners will increase with the language 
level progress. The results show that Persian learners in all three language levels use a 
variety of grammatical metaphors in their writing. Furthermore, with the increase of input 
and learning, the learners use more grammatical metaphors at higher language levels and 
their writing is more academic. 
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EXTENDED ABSTRACT 
Introduction 
One of such approaches is Halliday and Matthiessen’s (2014). They were the first to propose 
a theory called Systemic Functional Grammar. One of the necessary measures to improve the 
status of Persian language is to reinforce the academic aspect of this language, and one of the 
most important features of the language of science and academic writing is the presence of 
grammatical metaphors in writing. In recent approaches of language teaching, the teaching of 
academic discourse is very important. Therefore, the main issue of the current study is how 
the use of grammatical metaphors can explain the academic writings of foreign Persian 
learners based on Functionalism. Therefore, on the basis of grammatical metaphors 
(ideational, interpersonal and textual) introduced by Halliday and Matthiessen (2014), it is 
going to be investigated whether there are grammatical metaphors in the writing of foreign 
Persian learners, and whether their writing will become more academic with the progress of 
the language level and more language learning. 

In Systemic Functional Grammar, there are three types of grammatical metaphors 
(ideational, interpersonal, and textual). According to Halliday and Matthiessen (2014), the 
presence of grammatical metaphors in writing is one of the most important features of the 
language of science. In the grammatical metaphor of ideational, there is transitivity metaphor 
and nominalization. Nominalization is the most common grammatical metaphor. Transitivity 
metaphor is expressed by changing the type of process (verb) and usually this type of verb is 
used in congruent (conventional) cases and a different present tense is used in incongruent 
(metaphorical) cases. These processes (verbs) have six types. Material, Mental, Relational, 
Behavioral, Verbal, and Existential process. All these processes can be transformed into 
another process to be metaphorized in the transitional system. Ideational metaphor includes 
grammatical metaphor of mood and modality. Modality is determined by modal adjunct and 
modal verbs and in a metaphorical form it is expressed by means of a modal clause. In a 
modal metaphor, there is a change of clause, and due to verbal explanations, the interrogative 
can be used as a statement. In textual metaphor, organization of the text regarding the visual 
aspects, operators, etc. are important. 

Method 
This research is analytical and applied type and based on Systemic Functional Grammar and 
grammatical metaphors by Halliday and Matthiessen (2014), analyzes the extent and manner 
of using grammatical metaphors in the writing of foreign Persian learners.60 writings of Farsi 
learners from elementary to advanced language level from Russian and Chinese nationalities 
and from both genders were selected as the statistical population of this research. After 
passing the level determination test Persian learners started learning Persian language in 
Persian language teaching center for non-Persian speakers of Allameh Tabatabai University, 
after a placement test in the academic year of 1402-1403. At the end of the course, in writing 
skill progress test, the writings of the Persian learners were carefully examined and in the 
framework of Systemic Functional Grammar, the clause was considered as the analysis unit 
and all kinds of ideational, interpersonal and textual grammatical metaphors were extracted at 
different language levels and in the frequency of their occurrence was checked. 
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Result 
In order to investigate the academic type of Persian language in the writing of foreign Persian 
learners according to the unit of analysis in Systemic Functional Grammar, the total number 
of clauses in the written texts of Persian learners was counted. Then the number and 
percentage of grammatical metaphors with consideration of the number of clauses in the texts 
of each language level as the total was calculated. The results showed that 12.5% of Persian 
learners used ideational metaphors with nominal and transitive forms of expression at the 
elementary level.They used 20.83% of interpersonal grammatical metaphors, i.e. metaphors of 
grammatical metaphor of mood and modality. Also, there are 48.61% textual metaphors in 
their writing, and Persian learners used more unifying functions. Intermediate level learners 
benefited more from grammatical metaphors than elementary level Persian learners. In such a 
way that their text included 14.72% ideational metaphor, 24.03% interpersonal metaphor and 
51.93% textual metaphor. As the language level of Persian learners increased, the use of 
grammatical metaphors in Persian learners' writing was more impressive; in such a way that 
ideational metaphor accounted for 21.62%, interpersonal metaphor for 24.86% and textual 
metaphor for 53.51%. By comparing the frequency of the use of grammatical metaphors in 
the writings of learners, it was found that with the progress of the language level of learners 
and their writing skills, the use of grammatical metaphors in their writing has also increased. 
This is a proof that with the progress of Persian learners, the possibility of using grammatical 
metaphors in their language increases, and this means that the presence of the language 
learner in the university discourse guarantees the use of grammatical metaphors as indicators 
of academic  text. The use of grammatical metaphors in academic writing has its own reasons, 
the most important of which is that grammatical metaphors are used to make the text 
methodical, and the findings of this research confirms this reason. 

 
Conclusion 
The results of the present research showed that foreign Persian learners in all three language 
levels, elementary, intermediate and advanced, used a variety of ideational, interpersonal and 
textual grammatical metaphors in their writings. Elementary Persian learners use fewer 
grammatical metaphors than intermediate Persian learners, and intermediate Persian learners 
use fewer metaphors in their writing than advanced Persian learners. Advanced level Persian 
learners learn to use grammar metaphors, as a powerful source, to compress information, 
enrich the content of the material, and specialize in writing texts for the readers. 
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دستور  یۀبرپا یلیتحل ؛یخارج آموزانیدر نوشتار فارس یزبان فارس یعلم ۀگون نیتکو

 مندنظام يگرانقش

 2رضامراد صحرائی |1شیوا مجیدي
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  ها:واژهکلید
 ،يدستور ةاستعار

 مند،نظام يگرادستور نقش
 ،یزبان فارس

 ،یعلم ۀگون
 .ینگارش علم

و  يدیهل يمند و برمبنانظام يگرادستور نقش یۀبرپا یخارج آموزانیفارس ینگارش علم تیوضع ،پژوهش حاضردر 
 ینگارش علم يهایژگیو نیتراز مهم یکیمند نظام يگرا. در چارچوب دستور نقششده استبررسی ) 2014( سنیمت

و  يدستور يهااستعاره يریکارگپژوهش به نیا در .است يدستور يهاوجود انواع استعاره ،به زبان علم یابیو دست
 یفارس یلمزبان ع نیتا روند تکو شده است نییو تب یبررس یخارج آموزانیرش فارسها در نگاکاربرد آن زانیم

در سطوح  نیو چ هیروس ياز کشورها یخارج آموزانیمتن نگارش فارس 60پژوهش شامل  نیا ةکری. پشود لیتحل
 يدستور يهاارهتعاس ایآ پرسش است که نی، پاسخ به اروپیشِ است. هدف پژوهش شرفتهیو پ یانیم ،یمقدمات یزبان

گارش در ن يدستور يهااستعاره يریکارگبه ،یسطح زبان يشرویبا پ نکهیوجود دارد و ا آموزانیدر نگارش فارس
و  یانیم ،یمقدمات یطح زبانآموزان در هر سه سیکه فارس دهدینشان م جی. نتاریخ ایخواهد شد  شتریب آموزانیفارس

 شتر،یب يریادگینداد و درو شیزابا اف نی. همچنکنندیدر نگارش خود استفاده م يدستور يهااز انواع استعاره شرفتهیپ
 تریها علمو نگارش آن کنندیاستفاده م يشتریب يدستور يهااز استعاره یدر سطوح بالاتر زبان یخارج آموزانیفارس

 .شودیم

مطالعات . مندنظام يگرادستور نقش یۀرپاب یلیتحل ؛یخارج آموزانیدر نوشتار فارس یارسزبان ف یعلم ۀگون نیتکو). 1404( صحرائی، رضامراد؛ مجیدي، شیوا: استناد
 .1-20)، 2(13، رانیغرب ا يهاشیها و گوزبان
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 مقدمه -1

است. پیروان این نظریه معتقدند که زبان  1گراییها نظریۀ نقشمتأثر از سه نظریۀ اساسی است که یکی از آن طور عمدهبهشناسی امروز زبان

) و هلیدي و 1984( 3ولینتوان به فولی و ونگرایی مینقش هاياز گونه). 1393بررسی و تحلیل کرد (دبیرمقدم،  2در بافت ستبایرا 

هلیدي مطرح است، چرایی و چگونگی توصیف، توضیح و ارزیابی  5مندگراي نظام) اشاره کرد که آنچه در دستور نقش2014( 4متیسن

هاي درسی، مقایسۀ سبک و د تحلیل کتابارتباط مردم با یکدیگر ازطریق زبان است. این دستور، کارایی بالایی دارد و براي مقاصدي مانن

دانشگاهی، تحلیل متون مطبوعاتی، حقوقی و  هايهمقالاي تا هاي مختلف زبان، تحلیل متون نوشتاري از انشاي کودکان مدرسهسیاق

ین ویژگی در توصیف ترمهم 6نیز استعارة دستوري) 2014هلیدي و متیسن (عقیدة به ).1392است (رضویان و مبارکی، مد آکارغیره بسیار 

هاي زبان علم نتیجۀ استعارة دستوري است. اذعان دارند که بسیاري از مشخصه هاآن .زبان علم و نگارش علمی و دانشگاهی است

با  هاآن هاي تخصصی و آشناییآموزان براي درك متنفارسی کردنآمادهبسیار مهم در  یبنابراین، نوشتن با اهداف دانشگاهی نقش

 علمی دارد.نگارش 

 دستور در دانند و معتقدند کهمی نظري شناسیزبان در مسلط نگرشی را گرانقش شناسیزبان شناسی،زبان حوزة پژوهشگران

-33: 1393دبیرمقدم، دارد (جود و) 2004 ؛1994مند هلیدي (گراي نظاممتنوعی مانند دستور نقش هايزیرمجموعه مندنظام گراينقش

اربردشناختی، کزبان، نقش  رو، به وجود نقش ارتباطی راري ارتباط است. ازاینبان، برقترین وظیفۀ زگرایی مهمنقش یشناس). در زبان34

 ).1393دبیرمقدم، شود (به استقلال زبان تأکید می ،نقش گفتمانی زبان و درنتیجه

 دادند گسترش و ارتقا نیز 10فرث و 9مارتینه آندره ،)7020( 8رز و مارتین ،)1994( 7اگینز پیروانی همچونرا مند نظام گراينقش دستور

هاي دستوري را در قالب گفتمان دانشگاهی توان استعاره) معتقد است که می2010( 11ازسوي دیگر، راشینا پانکوا ).76: 1382 شناس،حق(

داند. قوي براي شناسایی استعارة دستوري میرا منبع زبانی  13سازي) نیز اسم2009( 12آموزان آموزش داد. هولتزتحلیل متن به زبان باو 

                                                 
1. functionalism 
2. context 
3. W. Foley & D. Vanvalin 
4. M. A. K. Halliday & C. M. I. M. Matthiessen 
5. Systemic Functional Grammar (SFG) 
6. grammatical metaphor 
7 . S. Eggins 
8. J. R. Martin & D. Rose  
9. A. Martinet  
1 0. Firth 
1 1. M. Ryshina-Pankova 
1 2. M. Holtz  
1 3. nominalization 
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دلیل نتیجه گرفت که بهو  را مطالعه کردهاي دستوري مند نحوة کاربرد انواع استعارهگراي نظام) در چارچوب دستور نقش2010( 1دالیمونته

اي باشد که گونهها بهن کتاب براي آنآسانی پردازش کنند و خوانداطلاعات را به توانندآموزان میها دانشکردن اطلاعات متنمتراکم

آموزان را آگاه ابزاري است که زبان 3گذرایی ،)2019( 2پترسون نظرهاي علمی آماده شوند. ازبراي ورود به سطوح بالاتر و نگارش متن

 ببرند. کارگیري پیچیدة زبان پیهاي بهسازد تا به چگونگی شیوهمی

 هاي دستوري در منابع درسی و نوشتاربررسی چگونگی آموزش و یادگیري استعاره ) در1397حصاریان و احمدي (میرزائی 

یعقوبی، دبیرمقدم و  اند.بیشترین بازنمایی را داشته 4سازي و وجهیتزبان به این نتیجه رسیدند که در هر دو منبع، اسمآموزان چینیفارسی

هاي آزمون زبان هاي گذرایی را در بخش شنیداري کتابمند، استعارهي نظامگراشناسی نقش) نیز بر اساس رویکرد زبان1401زاده (آقاگل

 است. به متون مکالمه داشتهاند. نتایج نشان داد که متون سخنرانی، استعارة گذرایی بیشتري را نسبتتافل بررسی و تحلیل کرده

ارتقاي جایگاه زبان فارسی  ،دلیلاینبه .ین زبان استضروري براي ارتقاي جایگاه زبان فارسی، تقویت گونۀ علمی اهاي گامیکی از 

)، در 1400صحرائی ( بر). بنا31: 1389 ،شوراي عالی انقلاب فرهنگی(در مقام زبان علم از اهداف کلان نقشۀ جامع علمی کشور است 

هداف علمی و دانشگاهی است. آنچه شود، آموزش زبان براي اتوجه ویژه می به آنهایی که رویکردهاي جدید آموزش زبان، یکی از جنبه

و  هاهجملکارگیري صحیح و مناسب آموز در درك و بهاز آموزش زبان براي اهداف علمی مدنظر است، افزایش سطح دانش زبانی زبان

رو، آموزش ایننقص براي انتقال مفهوم موردنظر و برقراري ارتباط موفق است. ازدستیابی به نوشتار و گفتار علمی روان و بی ،درنهایت

هاي دستوري تا با مبناقراردادن انواع استعاره درپی آن هستند. نگارندگان این پژوهش دارداي گفتمان علمی و دانشگاهی اهمیت ویژه

 هايهاي دستوري در نوشته) به این پرسش پاسخ دهند که آیا استعاره2014) از نگاه هلیدي و متیسن (7و متنی 6، بینافردي5(اندیشگانی

آموزان خارجی در هاي نوشتاري فارسیهاي دستوري در متناین پرسش، استعارهبه آموزان خارجی وجود دارد یا خیر. براي پاسخ فارسی

هاي بیان آن را مطابق نگاه هاي دستوري و صورتکارگیري استعارهو به کنیمرا بررسی میسطوح زبانی (مقدماتی، میانی و پیشرفته) 

سنجیم. را می هاآن رخدادکنیم و درنهایت، بسامد کیفی و کمی تحلیل می ازنظرگرایی ) در چارچوب نظریۀ نقش2014هلیدي و متیسن (

آموزان خارجی سطوح مختلف هاي دستوري در نوشتار فارسیکارگیري استعارهتصویري از میزان به مقایسۀ روپیشِ پژوهشدر هدف نهایی 

 تر خواهد شد یا خیر.ها نیز علمیشروي سطح زبانی و یادگیري بیشتر زبان فارسی، نگارش آنکه آیا با پیبه این پرسش و پاسخ 

 هاي دستورياستعاره -2

                                                 
1. A. A. Dalimunthe  
2. K. J. Patterson  
3. transitivity 
4. modality 
5. ideational  
6. interpersonal  
7. textual  
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استعارة  :اند ازاست که عبارت اند به سه نوع استعارة دستوري اشاره شدهدر مطالعاتی که پژوهشگران دربارة استعارة دستوري انجام داده

زیرا معتقد است که در آن  ؛نامدمی 2) استعارة اندیشگانی را استعارة گذرایی2004( 1ي و استعارة متنی. تامپسوناندیشگانی، استعارة بینافرد

. استعارة کندمیشود. بررسی و تحلیل گذرایی شیوة مناسبی را براي درك استعارة دستوري فراهم می اي پیام در نظر گرفتهمحتواي گزاره

هاي علمی ارتباط دارد و در استعارة اندیشگانی با گفتمان چون ؛شودستعارة بینافردي دیرتر فراگرفته میبه ااندیشگانی معمولاً نسبت

ها ها کمتر است و شروع کاربرد آنوگوهاي روزمرة کودکان در محیط خانه کاربردي ندارد. در دوران مدرسه نیز استفاده از این استعارهگفت

 اندیشگانی ةاستعاردر  رایجهاي هاي فعلی و صفتی از نمونهسازي) بر این باورند که اسم2014یسن (هلیدي و مت از مقطع راهنمایی است.

اي دیگر به مسائل بنگریم و وارد گفتمان گونهبه ،هاي خود را از محیط تغییر دهیمکند تا بتوانیم تجربهکمک می . این نوع استعارههستند

هاي جدید باشد و ایجاد متن قوي در برقراري ارتباط يتواند ابزاراندیشگانی این است که میهاي استعارة علمی بشویم. یکی از شاخص

این تنزل مرتبه از بند مرکب به بند ساده، از بند به گروه و از  ؛وجود دارد 3). در استعارة اندیشگانی نیز تنزل مرتبه2014 ،هلیدي و متیسن(

 دهد. گروه به واژه رخ می

 استعارة ترینرایج سازياسم و سازي وجود دارداسم و گذرایی اندیشگانی، استعارة دستوري در استعارة ،)2003( 4رزگفتۀ تاورنیبه

هاي انسان را در قالب گویند. هلیدي نیز فعالیتها) نیز استعارة گذرایی میبه نوعی حرکت بین فرایندها (فعل کهدرحالی است؛ دستوري

توانند به فرایند دیگري همۀ این فرایندها میکند. میمعرفی  10و وجودي 9، بیانی8، رفتاري7اي، رابطه6، ذهنی5شش نوع فرایند مادي

هاي بزرگسالان سازند و در گفتمانتر میتر و روانها را دقیقهاي گذرایی نوشتهتبدیل شوند تا در نظام گذرایی استعاري شوند. استعاره

  .را مطرح کرد )2(و  )1( هايهلجمتوان وجود دارند. در این مورد می

 (بیان متعارف) .شد صداي بلندي شنیدهاز حیاط مدرسه  .1

 (بیان استعاري) .صداي بلندي به گوش رسیداز حیاط مدرسه  .2

                                                 
1.G. Thompson 
2. transitivity metaphor 
3. downgrade 
4. M. Taverniers  
5. material process 
6. mental process 
7. relational process  
8. behavioral process  
9. verbal process 
1 0. existential process 
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گفتۀ هلیدي و ) در قالب فرایند مادي (رسیدن) بیان شده است که یک صورت استعاري است. بهشدندر اینجا فرایند ذهنی (شنیده

شود. هلیدي و متیسن میرا شامل  2و استعارة دستوري وجهیت 1استعارة دستوري وجه ، دواستعارة دستوري بینافردي ،)0142متیسن (

هاي افزوده باکند. وجهیت نیز به میزان احتمال و لزوم گزاره بیان می) بر این باورند که مسئلۀ وجهیت، نوع نگاه گوینده را نسبت2004(

تقریباً، قیدهاي  ،نماییشوند. افزودة وجه، مشخص میهستند متعارفکه نقش گذرایی ندارند و به شکل  4هیهاي وجو فعل 3نماوجه

 .شودرا شامل میباید، توانستن و...  ،نماییهاي وجهو فعل گیردرا دربرمی احتمالاً، نسبتاً، حتماً، قطعاً و...

گیرند و به بند پیشین اضافه نما شکل میجاي عناصر وجهاي بهانهبندهاي جداگ توان گفتمی نماییاستعارة وجهگیري در شکل

یک  با، در شکل استعاري یابدمیمود ن، ازآنجاکه مسئلۀ وجهیت با افعال وجهی دیگر بیانشود. بهنمایی تشکیل میشوند و استعارة وجهمی

استفاده  کنمگمان می منرا به کار ببریم، از عبارت  لاًاحتماخواهیم قید وجهی که می هنگامیشود. براي نمونه، بند وجهی مطرح می

نمایی با یک همه، هنگامی که وجهکنیم. باایناستفاده می تقدممن معاست، از عبارت  قطعاًکنیم. همچنین هنگامی که منظورمان می

). 2004 ،هلیدي و متیسن(... ارم ودهم، یقین درسد، احتمال میبه نظر میمانند  ؛گیردبند بیان شود، شکل استعاري به خود می

اي نمایش رتوانیم از وجه پرسشی بمی دلایل کلامی برهستیم و بنا روروبهدر استعارة وجه با تغییر حالت بند  ،)1996تامپسون ( عقیدةبه

 وجه خبري استفاده کنیم.

کردن، گیريدادن، نتیجهکردن، نشانشارها 5هاي دیداري، افعال عملگرِدهی متن از جنبهدر استعارة متنی نیز شیوة سازمان

اهمیت دارند.  عنوان نمونه، براي مثال و...عبارت بهتر، بهبههایی مانند عبارت کردن و...،کردن، تعریفدادن، عنوانترتیب

هاي دیگر استعارة د. جنبهشونهاي اندیشگانی و بینافردي در فرانقش متنی زبان محقق می)، معانی و مفاهیم استعاره1985نظر هلیدي (به

 هستند. خواهم با این مطلب شروع کنم که ...می، براي نمونههایی مانند شامل عباراتنیز دستوري متنی 

 روش پژوهش -3
 کارگیريکاربردي است که هدف آن دستیابی به میزان و چگونگی بهـاز نوع تحلیلی) 2014هلیدي و متیسن (پژوهش حاضر برمبناي 

آموزانی است که زبان اول متن نگارش از فارسی 60آموزان خارجی است. جامعۀ آماري این پژوهش در نوشتار فارسی دستوري هاياستعاره

متن  30اند. از هر ملیت و در سطوح زبانی مقدماتی، میانی و پیشرفته یادگیري زبان فارسی قرار داشتهاست ها چینی و روسی بوده آن

تا  20 آموزان از هر دو جنسیت زن و مرداست. فارسی انتخاب شده -متن 10از هر دو ملیت در هر سطح  -ردهبنگارش در سطوح زبانی نام

                                                 
1. grammatical metaphor of mood  
2. grammatical metaphor of modality 
3. modal adjunct  
4. modal verbs  
5. operators 
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دو ها آن، شدن سطح زبانیاست و با مشخص گرفته شده سطحتعیینها آزمون آموزي از آناست. براي شروع دورة فارسی بوده هسال 36

زبان  به یادگیري 1403-1402زبانان دانشگاه علامه طباطبائی در سال تحصیلی غیرفارسیه ترم تحصیلی در مرکز آموزش زبان فارسی ب

 پنجشد. در بخش نگارش این آزمون،  آموزان، آزمون پیشرفت مهارت زبانی گرفته. در پایان دوره از فارسیاندآموزش پرداخته فارسی

ها خواسته شد انتخاب کنند و دربارة آن یک متن بنویسند. از آندلخواه بهع را ها یک موضوشد تا از میان آن آموزان دادهموضوع به فارسی

هاي خود را توضیح هاي میانی ایدهمتنی با حداقل چهار پاراگراف بنویسند که در پاراگراف اول مقدمه و کلیات را بیان کنند، در پاراگراف

آموزان بررسی شد و مطابق دستور هاي نگارش فارسیها، نخست متنادهد گردآوريگیري کنند. پس از دهند و در پاراگراف آخر نتیجه

هاي مختلف زبانی استخراج شد. در هاي دستوري در سطحع استعارهاشد و انو نظر گرفته وتحلیل، بند درمند، واحد تجزیهگراي نظامنقش

 ،و درنهایت گرایی تعیین) در چارچوب نظریۀ نقش2014ن (هاي دستوري مطابق هلیدي و متیسکارگیري استعارهگام بعد، میزان و نوع به

 بسامد رخدادشان بررسی شد.

 هاتحلیل داده  -4

آموزان خارجی را به دست هاي دستوري در نوشتار فارسیکارگیري استعارههدف پژوهش حاضر این است که ابتدا تصویري از میزان به

با پیشروي سطح  هاي زبانی ذکرشده را باهم مقایسه کند و نشان دهد که آیاحر سطهاي دستوري دکارگیري استعارهآورد؛ سپس میزان به

رفتن سطح بیان بهتر، با بالابه ا نه.د یشها بیشتر خواهد هاي آنوشتههاي دستوري در نزبانی و یادگیري بیشتر زبان فارسی، کاربرد استعاره

اي که نوشته 60آمده، از میان دستدر این پژوهش، براي بالابردن اعتبار نتایج بهتر خواهد شد یا خیر. آموزان علمیزبانی نگارش فارسی

گراي دستور نقش ) در2014آموزان انتخاب شد. ازآنجاکه هلیدي و متیسن (بود، تعداد صفحات یکسان نوشتار فارسی انتخاب شده

 ازآن، تعداد وآموزان شمارش شد و پسهاي نوشتاري فارسییک از متندانند، تعداد کل بندها در هروتحلیل را بند میمند، واحد تجزیهنظام

است. در  عنوان کل محاسبه شدههر سطح زبانی به هايمتن هايبندهاي نوشته هاي دستوري با درنظرگرفتن تعداددرصد استعاره

آموزان یسطح زبانی فارسدستوري در نوشتار هر سه هاي کارگیري استعارهها با تعداد و درصد بهنتایج بررسی )،4(و  )3(، )2(هاي جدول

دربارة  .1اند از: شد که عبارت آموزان دادهگارش به فارسینموضوع  پنجگونه که در روش پژوهش مطرح شد، است. همان آمده خارجی

ورسوم مربوط به کشور خود کی از آدابة یدربار .2 ؛دهید، بنویسیدها انجام میاهداف خود در آینده و اینکه چه کارهایی براي رسیدن به آن

سال بعد در آینده بروید،  200شما به  اگر .4 ؛دربارة آن بنویسید» آوردپول خوشبختی نمی«آیا شما این جمله را قبول دارید؟  .3 ؛بنویسید

با این  ها را بگیرند. آیا شماها جاي انسانبا پیشرفت تکنولوژي امکان دارد در آینده، ربات .5 ؛کنید دنیا چه تغییراتی خواهد کرد؟فکر می

آموزان روس و چینی ي فارسیانتخابی آزمون نوشتار هايموضوع )،1(در جدول  موضوع موافق هستید یا مخالف؟ نظر خود را بنویسید.

 است. شان آمدههمراه سطح زبانیبه
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 آموزان خارجیانتخابی آزمون نوشتاري فارسی هايموضوع). 1جدول (

 موضوع انتخابی آزمون نوشتاري سطح زبانیـلیتم

 )5( )،2(، )1( هايموضوع مقدماتی و میانیـچینی

 )5( )،4(، )3( هايموضوع پیشرفتهـچینی

 )1(موضوع شمارة  مقدماتیـروس

 )5( )،4(، )3(، )2( هايموضوع میانی و پیشرفتهـروس

 

ابق ی مذکور مطهاي دستوري اندیشگانی، بینافردي و متنی را در سه سطح زباناستعاره فراوانی و درصد )4(و  )3(، )2(هاي جدول

هاي توریع فراوانی در سه دهد. در ادامه به تحلیل هریک از جدولآموزان خارجی نشان می) در نوشتار فارسی2014هلیدي و متیسن (

 پردازیم.سطح زبانی مذکور می

 آموزان سطح مقدماتیفارسی هاي دستوري در نوشتاریش میزان استعاره). جدول توزیع فراوانی نما2جدول (

 درصد فراوانی نوع استعارة دستوري

 12/%5 9 اندیشگانی

 20/%83 15 بینافردي

 48/%61 35 متنی

 81/%94 59 مجموع

هاي بیان ورتصنی با از استعارة اندیشگا هاه آنارجی در سطح مقدماتی مشخص شد کآموزان خهاي فارسیبا بررسی نگارش

هاي هاي بیان استعارههاي زیر گواه کاربرد صورتنمونه .انداستفاده کرده -درصد 5/12مورد و به میزان  9تنها در - سازي و گذراییاسم

 آموزان سطح مقدماتی است.هاي فارسیسازي) در نگارشدستوري اندیشگانی (گذرایی و اسم

 .آمدشده بودم، علاقۀ زیاد به کشور ایران  بعد از من فیلم ایرانی تماشا. 3

صورت فرایند است و به دهتبدیل ش آمدنازطریق استعارة گذرایی به فرایند مادي  پیداکردنیافتن/فرایند وجودي  در این بند،

 است. مادي بیان شده

 خیلی دوست دارم. کردنرانندگیمن . 4

می علی آن، از صورت اسصورت فکاربردن بهجاي و به وست دارم رانندگی کنممن خیلی دجاي عبارت آموز بهدر این جمله، فارسی

 است. استفاده کرده کردنرانندگی

 با ماشینم دوست دارم. رفتنمن به شهرهاي ایرانی به نیشابور به شیراز . 5
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ز ا بروملی جاي صورت فعبه و من دوست دارم با ماشینم به شهرهاي ایران، نیشابور و شیراز برومعبارت  جاي، بهدر این بند

 است. شده استفاده رفتنصورت اسمی 

استعارة  وافردي (استعارة وجه دستوري بین ةاستعارهاي بیان آموزان در سطح مقدماتی در صورتهاي فارسیبررسی و تحلیل نوشته

هاي زیر کاربرد اند. نمونهدي استفاده کردهافراز استعارة دستوري بین درصد 83/20هاي خود ها در نوشتهدستوري وجهیت) نشان داد که آن

 دهد.دماتی نشان میآموزان سطح مقهاي استعارة دستوري بینافردي را در نوشتار فارسیصورت

 ؟چرا نرفتن گردش بکنیاگر هوا خوب . 6

است و با این  دهاستفاده کراز بند پرسشی  یدر هواي خوب باید گردش کن بند امريِ کاربردنبهجاي آموز بهدر این مورد، فارسی

 است. ه شدهصورت پرسشی نوشتاما به است؛ اي که محتواي جمله امري بودهگونهبه ؛استاستفاده کرده تغییر در وجه از استعارة وجه 

 شنگ هستند.قچی شهرهاي ایرانی خیلی  کنمفکر می من. 7

 است. یان کردهبند استعاري وجهیت بآن را با یک  واست  کرده به موضوعی که مطرح کرده، قضاوتآموز نسبتدر این بند، فارسی

 کنند.که شما خواهید بدانید که چرا مردم چین این را معمولاً صحبت می ممکن است. 8

 است. ردهشده را ازطریق استعارة وجهیت به کار بموضوع مطرح دربارةآموز احتمال وجود موردي در این جمله، فارسی

متنی به میزان  کارگیري استعارةآموزان سطح مقدماتی بههاي فارسیدهد، در نوشتهنشان می )2(جدول توزیع فراوانی گونه که همان

 .استآموزان سطح مقدماتی هاي فارسیکاربرد استعارة متنی در نوشته بیانگرهاي زیر است. نمونهدرصد  61/48

 ک کنیم بهتر زندگی کنیم.، پول یک ارزشمند وسیله است که به ما کماشخلاصه. 9

ی به شمار تعارة متندهندة متن را دارد و اساست که نقش انسجام آموز آمدهدر ابتداي بند نگارش فارسی اشخلاصهدر این جمله، 

 رود.می

 ۀ من زبان و ادبیات فارسی است.رشت ،به همین دلیلبعد بزرگ شوم.  وخواهم زبان را یاد بگیرم من می. 10

براي انسجام  است که از آن به کار بردهملۀ قبلی جدر ابتداي بند و بلافاصله پس از پایان را  وآموز حرف ربط ونه، فارسیدر این نم

 به کار برده ر ادامهدرا به معناي  وآموز رسد که فارسی. به نظر میشوداستفاده میها با بندهاي قبل و بعد از خودش بندها و اطلاعات آن

یان مي انسجام برقرار براي به همین دلیلر ادامه از عبارت شود. همچنین وي داستعارة دستوري متنی محسوب می است که نوعی

 است. استعارة متنی بهره برده ، استفاده کرده است؛ یعنی از نوعیمطالب قبلی با این مطلب که بیان کرده

 ک است.که ارتباط فرهنگی چین و ایران خیلی نزدی دهدنشان میین . ا11

 است که بیانگر نوعی استعارة متنی است. استفاده شده دادننشاندر این بند، از فعل عملگر 
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 ، من برخی از خصوصیات من را دوست دارم.ازهمهاول. 12

 بیان کرده تنینوعی استعارة م منزلۀبه ازهمهاولصورت دیداري به نشانگرع آموز کاربرد استعارة متنی را از نودر این نمونه، فارسی

 است.

 شود.می بهتر و بهتربراي پیشرفت تکنولوژي زندگی ما . 13

 رود.ار میتکرار واژگانی، صورتی از استعارة متنی به شم ؛است در این جمله از تکرار واژگانی استفاده شده

 ح میانیآموزان سطهاي دستوري در نوشتار فارسی). جدول توزیع فراوانی نمایش میزان استعاره3جدول (

 درصد فراوانی نوع استعارة دستوري

 14/%72 19 اندیشگانی

 24/%03 31 بینافردي

 51/%93 67 متنی

 90/%68 117 مجموع

 72/14مورد معادل  19هاي خود از آموزان سطح میانی در نوشتهشود، مشخص شد که فارسیمشاهده می )3(گونه که در جدول همان

 سازي) سطح میانی است.هاي اندیشگانی (گذرایی و اسمهاي زیر نمایانگر کاربرد استعارهاند. نمونهفاده کردهاستعارة اندیشگانی است درصد

 یاد در سرشان حفظ شود.ها باید این آداب هر سال تکرار کنند. براي آنکه آن. 14

کل یی) به شعارة گذرااستعاري (استدر قالب  درسرماندنوجود دارد که فرایند وجودي  حفظ شوددر این بند، یک فرایند ذهنی 

 است. فرایند ذهنی مطرح شده

 من به ایران است. آمدنبا فرهنگ ایرانی یکی از قصد من براي  آشناشدنو  ندفهمی. 15

 و آشنا شوم ا بفهمم و با آنربراي اینکه به ایران بیایم، قصد دارم فرهنگ ایرانی جاي عبارت آموز بهدر این بند، فارسی

 است. ردهبه کار ب را ناشدنفهمیدن و آش آمدن،هاي اسمی صورت ،بیایم، بفهمم و آشنا شومهاي فعلی استفاده از صورت جايبه

هاي زیر کاربرد استعارة است. بررسی نمونهدرصد  03/24آموزان از استعارة بینافردي کارگیري فارسی، میزان به)3( با مشاهدة جدول

  دهد.آموزان سطح میانی نشان میتعارة وجهیت) را در نگارش فارسیبینافردي (استعارة وجه و اس

آیا شخص دیگري  شود؟کند که آیا پولم دزدیده میاو همیشه فکر میمثلاً اگر کسی پول زیادي دارد ولی هر روز . 16

 کشد؟خاطر پولم مرا میبه
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ر او همیشه فکو  شودکند که پولش دزدیده میفکر می او همیشه هاي خبريِجاي استفاده از جملهآموز بهدر این مورد فارسی

از استعارة  هاهملجبا تغییر در وجه او  ،است. بنابراین از بند پرسشی استفاده کرده کشدخاطر پول مرا میکند که شخص دیگري بهمی

 است. وجه بهره گرفته

 .ارمدکنم و باور فکر میطوري بدهند. من این ها همۀ کارها را براي مردم انجاموقتی موقعیت خطرناك باشد، آن. 17

 است. صورت استعاره وجهیت بیان شدهآموز بهدر این بند میزان باور و قطعیت نظر فارسی

. در گیرددربرمیرا درصد  93/51ا مورد ی 67است که  ايگونهمیزان کاربرد استعارة متنی به)، 5) تا (3( در جدول توزیع فراوانی

 است. آموزان سطح میانی آمدههایی گواه بر کاربرد استعارة متنی در نگارش فارسیر نمونهزی هايهجمل

 یان است.راي خارجغیرعادي ب وکه روسیه یک کشور پر از چیزهاي جالب  نشان دهممن سعی کردم با این انشا کوچک من . 18

 دهاستفاند ببلی و بعدي ام بند و انسجام اطلاعات قانسج نشانگر وو یک حرف ربط دادن نشاندر این جمله از یک فعل عملگر 

 است. شده

 .است شلوغشلوغسرخ همیشه شب سال نو میدان  وپردازد گرفتن می، مردم به جشنبعدازآن. 19

ف در عط و است. ازسوي دیگر، متن به کار رفته است که در نقش انسجام آموز آمدهدر ابتداي نگارش فارسی بعدازآندر این مورد، 

نوعی استعارة  بیانگرها است که همۀ آن دهکر شلوغ) استفادهتکرا واژگانی (شلوغآموز از و درنهایت، فارسیاست نقش انسجام بند آمده 

 متنی هستند.

 آموزان سطح پیشرفتهفارسی هاي دستوري در نوشتار). جدول توزیع فراوانی نمایش میزان استعاره4جدول (

 درصد فراوانی نوع استعارة دستوري

 21/%62 40 اندیشگانی

 24/%86 46 بینافردي

 53/%51 99 متنی

 99/%99 185 مجموع

 تعارة اندیشگانی بهاس درصد 62/21مورد یا  40 هاآن آموزان خارجی در سطح پیشرفته مشخص شد کههاي فارسیبا بررسی نگارش

 هاي زیر:اند. مانند نمونهکار برده

 .هدخرج دتواند خلاقیت و ابتکار به مصنوعی است که نمیربات یک ماشین . 20

رایند فیی به شکل استعارة گذرا در قالب داشتناي که فرایند رابطهاست به کار رفته  دادن/کردنخرجدر این بند، یک فرایند مادي 

 است. مادي بیان شده



 
 

 
  صحرائی و مجیدي |مندنظام يگرادستور نقش یۀبر پا یلی؛ تحلیخارج آموزانیدر نوشتار فارس یزبان فارس یعلم ۀگون نیتکو 

 

11 
 معماري بسیار ویژه و مخصوص است. داراياین شهر . 21

 است. نگارنده با استفاده شده داراياز صورت این شهر معماري بسیار ویژه و مخصوص دارد  کاربردنِاي بهجدر این بند، به

 است. تر کردهو بند را کوتاه سازي استفاده کردهاز قاعدة اسم دارايصورت به داردتبدیل فعل 

دستوري  ه و استعارةدستوري بینافردي (استعارة وج ةاستعارآموزان در سطح پیشرفته در بیان هاي فارسیبررسی و تحلیل نوشته

هاي زیر کاربرد اند. نمونهفاده کردهاز استعارة دستوري بینافردي استدرصد  86/24هاي خود ها در نوشتهوجهیت) نشان داد که آن

 دهد.شرفته نشان میآموزان سطح پیهاي استعارة دستوري بینافردي را در نوشتار فارسیصورت

 شود؟دانید در چین در هر سال حدود بیست و پنجم ماه دسامبر یک کنکور ارشد برگزار میمی. 22

نکور ارشد یست و پنجم ماه دسامبر یک کدر چین در هر سال حدود ب خبريِ ۀجمل کاربردنبهجاي آموز بهدر این مورد، فارسی

 است. رفتهوجه بهره گ تغییر در وجه جمله از استعارةبا  او ،است. بنابراین از بند پرسشی استفاده کرده شودبرگزار می

 گذارد.که رسانۀ گروهی تأثیر بزرگ بر تفکرات مردم می معتقدندمعاصر  تحلیلگران .23

جهیت مطرح و ةاستعارصورت است به به موضوعی که بیان کردهر دیگران را باتوجهآموز میزان باور و قطعیت نظدر این بند، فارسی

 .است کرده

 هاي متنیمیزان استفاده از استعاره ،آموزان سطح پیشرفتههاي فارسیدهد، در نوشتهنشان می )4(گونه که جدول توزیع فراوانی همان

 .استآموزان سطح پیشرفته هاي فارسیکاربرد استعارة متنی در نوشتهبیانگرهاي زیر است. نمونهدرصد  51/53

ات کنترل کامل انسان بر رب دهندةاننشها نیستند. این یک تر از انسانها اصلاً قويوییم که رباتتوانیم بگمی با همۀ این دلایل. 24

 است.

وري عارة دستهایی از استکه صورت دادننشانکه نشانگر انسجام متن و فعل عملگر  با همۀ این دلایل در این جمله عبارت

 است. متنی است، به کار برده شده

 ظر گرفتهن درترین جشنوارة چین سال نوي چینی مهم وشوند مردم چین با لباس جدید دور هم جمع می تبا شروع تعطیلا. 25

 .شودمی

در  ورف ربط حو از  رفتندرنظرگو از فعل عملگر است که جزء نشانگرهاي دیداري  با شروع تعطیلاتدر این مورد نیز از عبارت 

 هایی از استعارة دستوري متنی هستند.است که صورت تفاده شدهابتداي بند دوم و پس از پایان جملۀ قبلی اس
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شود که با آموزان مشخص میهاي دستوري در نگارش فارسیکارگیري استعارهمیزان به )4(و  )3(، )2(هاي هاي جدولبا مقایسۀ داده

 ها رشد بیشتري یافتهوشتار آنندستوري نیز در  هاياستعاره ها در نوشتن، کاربردآموزان و افزایش مهارت آنپیشرفت سطح زبانی فارسی

 است.

 

 
 آموزان خارجیهاي دستوري در نوشتار فارسی). مقایسۀ بسامد کاربرد استعاره1نمودار (

 

تفاده هاي دستوري کمتري در نوشتار خود اسآموزان سطح مقدماتی از میزان استعارهآن است که فارسی دهندةنشان )1(نتایج نمودار 

تر نتایج نشان . بررسی دقیقشوده میمشاهدهاي دستوري بیشتري شرفته نیز استعارهآموزان سطح پیکه در نوشتار فارسیکنند؛ درحالیمی

فردي و متنی به استعارة دستوري بیناتارشان از استعارة دستوري اندیشگانی به میزان کمتري نسبتآموزان در نوشدهد که فارسیمی

  .کننداستفاده می

 گیرينتیجه -5

اي . در این پژوهش، پیکرهبررسی شدمند گراي نظامآموزان خارجی برپایۀ دستور نقشوضعیت نگارش علمی فارسی، پژوهش حاضردر 

آموزان کشورهاي چین و روسیه انتخاب شد که در سه سطح زبانی مقدماتی، میانی و پیشرفته بودند. متن نگارش از فارسی 60شامل 

) بود. نتایج 2014مند (هلیدي و متیسن، گراي نظامنظریۀ نقش ،هاي دستوريین پژوهش براي بررسی انواع استعارهچارچوب نظري ا

هاي دستوري اندیشگانی، بینافردي و آموزان خارجی در هر سه سطح زبانی مقدماتی، میانی و پیشرفته از انواع استعارهنشان داد که فارسی

آموزان سطح به فارسیهاي دستوري کمتري نسبتآموزان سطح مقدماتی از استعارهالبته فارسی ؛کننده میهاي خود استفادمتنی در نوشته

برند. آموزان سطح پیشرفته در نگارش خود به کار میبه فارسیهاي دستوري کمتري نسبتآموزان سطح میانی از استعارهمیانی و فارسی
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 68/90آموزان سطح میانی فارسی درصد، 94/81آموزان سطح مقدماتی درمجموع فارسی )4) و (3)، (2(هاي بهتر، با مقایسۀ جدول بیانبه

اند. همچنین با مقایسۀ کاربرد هاي دستوري در نوشتارشان استفاده کردهاز استعارهدرصد  99/99آموزان سطح پیشرفته و فارسیدرصد 

آموزان از سطح مقدماتی تا پیشرفته بیشتر ستوري متنی در نوشتار فارسیکه میزان کاربرد استعارة د بردیم هاي دستوري پیاستعاره

کردن جملات و کوتاه برايآموزان سازي بیشتر استفاده کردند. فارسیاز استعارة اسم هاآن که دادتر نتایج نشان شود. بررسی دقیقمی

 در گونه که. هماناندبردهبه کار  را سازي، استعارة اسمنویسی و براي مخاطبان خاصی که در آن موضوع اطلاعات اندکی دارندخلاصه

به استعارة آموزان نیز از استعارة دستوري وجهیت نسبت، کاربرد استعارة بینافردي پیشرفت کمتري دارد. فارسیمشاهده شد )1(نمودار 

استعارة دستوري وجهیت  ،تردید، قضاوت و قطعیت بیان شک، برايها در نوشتار خود ، آندیگر بیاندستوري وجه بیشتر استفاده کردند. به

دهنده هاي انسجامبرند. استعارة دستوري متنی، بیشترین بسامد را در نوشتار هر سه سطح زبانی دارد؛ به این صورت که نقشرا به کار می

طور آموزان دارد. بهرین بسامد را در نوشتار فارسیو تکرار واژگانی نیز کمت دارندرا  کارآییبیشترین ها هاي بندها و متنهدهنداعم از انسجام

هاي اندیشگانی کارگیري استعارهاز سطح مقدماتی تا سطح پیشرفته میزان به آموزکه با پیشرفت فارسی داده شدنشان  )1(نمودار در کلی، 

هاي متنی است و رشد استعاره ه رشد داشتههاي بینافردي از سطح مقدماتی به سطح پیشرفتاست. همین وضعیت در استعاره افزایش یافته

هاي کارگیري استعارهآموزان، امکان بهنیز از سطح مقدماتی تا سطح پیشرفته چشمگیر است. این گواه آن است که با پیشرفت فارسی

هاي دستوري کارگیري استعارهکنندة بهآموز در گفتمان دانشگاهی تضمینقرارگرفتن زبان؛ یعنی شودها بیشتر میدستوري نیز در زبان آن

هاي دستوري در نوشتار علمی دلایل خاص کارگیري استعاره) معتقدند به2014نشانگرهاي متن علمی است. هلیدي و متیسن (منزلۀ به

نیز این  روپیشِ هاي پژوهشروند. یافتهمتن به کار می روشمندکردنهاي دستوري براي ترین آن این است که استعارهخود را دارد که مهم

 کند.دلیل را تأیید می

دي از استعارة سازي، در استعارة دستوري بینافرآموزان در استعارة دستوري اندیشگانی از استعارة اسمشایان ذکر است که فارسی

ة دستوري اند. همچنین مشخص شد که در استعاردهنده بیشتر بهره گرفتههاي انسجاموجهیت و در استعارة دستوري متنی از نقش

ی را نی کمترین بازنمایار واژگای، تکراندیشگانی، استعارة گذرایی، در استعارة دستوري بینافردي، استعارة وجه و در استعارة دستوري متن

هاي عارهتوانند استآموزان خارجی میتوان گفت که با افزایش درونداد و یادگیري بیشتر، فارسیآمده میدستبه نتایج بهاند. باتوجهداشته

 دستوري بیشتري را در نگارش خود به کار ببرند.

آموزان از مقدماتی تا پیشرفته کاربرد توان ادعا کرد که با پیشرفت سطح زبانی فارسیشده میهاي انجامبنابراین، براساس تحلیل

ترین ویژگی در توصیف زبان وري را مهم) استعارة دست2014شود. هلیدي و متیسن (ها نیز بیشتر میهاي دستوري در نگارش آناستعاره

کارگیري آن است. هاي دستوري در بههاي زبان علم وجود انواع استعارهترین ویژگیرو، یکی از مهمازاین ؛دانندعلم و نگارش علمی می

هاي گوناگون به در موقعیت هاي دستوري بیشترياستعاره، ترینیپاآموزان سطوح به فارسیآموزان سطح پیشرفته نسبتبنابراین، فارسی
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آموزان سطح پیشرفته با گذشت زمان و با مطالعه و یادگیري بیشتر زبان فارسی به این کاملاً مشهود است که فارسیهمچنین  .برندکار می

از نوشتن متن براي خوانندگان و مخاطبان کردن محتواي مطالب و تخصصیسازي اطلاعات، غنیرسند که براي فشردهباور می

در نگارش علمی  بارز يهاکه منبعی نیرومند هستند. شاید بتوان ادعا کرد که یکی از ویژگیاستفاده کنند هاي دستوري استعاره

هاي دستوري توان انواع استعارهدر پایان، می دهنده باشد.هاي انسجامسازي، استعارة وجهیت و نقشآموزان، استفاده از استعارة اسمفارسی

 برايآموزان خارجی گنجاند تا فارسی آموزانبیشتر فارسی ۀمواجهبراي  هاي کلاسی و منابع آموزشیهاي خواندن، گفتمانرا در متن

 .شوندزبان فارسی هدایت  سمتنگارش علمی به

 منابع

 تهران: آگه.مقالات). (مجموعه زبان و ادب فارسی در گذرگاه سنت و مدرنیته). 1382شناس، علی محمد (حق

 ت.تهران: سم چاپ هفتم. .ویراست دوم. شناسی نظري: پیدایش و تکوین دستور زایشینزبا). 1393رمقدم، محمد (دبی

 .24-1 )،31، (ادبیات فارسی پژوهش زبان و .). استعارة دستوري: شاخصی نو در تمایز زبان ادب و علم1392مبارکی، ساجده ( ؛حسین رضویان،

 .. تهرانسند نقشۀ جامع علمی کشور. )1389شوراي عالی انقلاب فرهنگی (

 .ن: دانشگاه علامه طباطبائی. تهراهاي حل مسئلهنشستهلسلس). دوزبانگی در ایران: فرصت یا تهدید. 1400صحرائی، رضامراد (

بنیاد هلیدي. انیۀ دیدگاه زبگیري زبان فارسی: تحلیلی برپا). استعارة دستوري ازمنظر آموزش و یاد1397احمدي، شیوا ( ؛حصاریان، محمدباقرمیرزائی

 .11-38)، 6(4، مطالعات آموزش زبان فارسی

هاي آزمون زبان تافل: رویکرد هاي دستوري گذرایی در بخش شنیداري کتاب). استعاره1401فردوس ( ،زادهآقاگل ؛، محمددبیرمقدم ؛اله، روحیعقوبی

 .271-308 )،34(17 ،شناسیزبان و زبان مند.گراي نظامشناسی نقشزبان
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